日文翻譯完成版：↓

私は席に入った時、目に映った背景は、人々に深い映像のイメージを与えた感じです。最初の背景から相次いで出てくる背景及び人物の変化と霧のような神秘的な姿の浮き沈みに伴っていながらのムードに加えて、作品全体を通して、観客に彼らの情緒が牽引されるような影響を与えています。
もし個人的な観点でこの作品を解釈するならば、私は、彼が人間性を探求していることと気がしています；人間性には、明るい部分と暗い面があり、作品の中にある部分は、人間性の明るい側面の一部を代表し、ある部分は脆弱性の側面部分として表れています。数多くの人々は、鮮やかに派手な外観の下に人々に知られざる脆弱さと弱点が秘められている可能性もありうるのです。
私は、作品の中の音楽と背景が最も好きで、彼らがドラマの変化に伴って、

浮き沈みをしていながら、画竜点晴の効果があり、観衆の注目を惹き起こさせていて、ドラマのシナリオの終わり段階までに観衆を導かせまして、さらに作品全体の情緒を高めて行くような効果が発揮され、非常に素晴らしいことです。

中文原稿版：↓

入坐時，映入眼簾的背景令人映像深刻。開頭的背景應月隨著背景及人物還有神祕的霧氣加以起伏，貫穿整部作品，牽動觀眾的情緒。

如果要以個人觀點解釋這作品，我會覺得他在探討人性；人性有光明及黯淡那面，作品中有些代表著人性的光明面，有些則代表脆弱，可能很多人光鮮亮麗的外表下是藏有不為人之的脆弱以及弱點。

我很喜歡作品中的音樂以及背景，他們隨著劇情的來加以起伏，有畫龍點睛的效果，拉著觀眾的注目，帶著觀眾走到戲劇的尾聲，更加提昇整部作品的情緒，非常厲害。
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